 Saint Anne
Catholic Church

SUNDAY AFTER THE ASCENSION
MAY 12, 2024

PARISH OFFICE
OFICINA PARROQUIAL

Address: 2337 Irving Ave.
San Diego, CA 92113
Phone: (619) 239-8253
www.stannesd.com

Email: office(@stannesd.com

OFFICE HOURS

HORARIO DE OFICINA

Monday —Thursday Lunes-Jueves
8:30 a.m.- 12:00 p.m.
1:00 p.m. - 4 p.m.

Friday Viernes
9:00 a.m.- 12:00 p.m.
1:00 p.m. - 4 p.m.

PRIESTS
Pastor ~ Fr. John Lyons FSSP
jhn])/ns@gmai] .com

Fr. Aaron Liebert FSSP
Fr. Earl Eggleston

Fr. Jesus Valenzuela, FSSP

Assistant
Assistant

Assistant

STAFF
Office Manager / Bookkeeper
Irene Flores Vega Ext. 122
ifloresvega(@stannesd.com
Office Assistant / Catechism Coordinator
Mariel Jiménez—Go Ext. 121
mjimenezgo@tannesd.com
Secretary / Wedding & Funeral Coordinator
Bellanira Meda R. Ext. 133
bmeda(@stannesd.com
Music Director
Emily Sanchez

esanchez(@stannesd.com

MASS SCHEDULE
HORARIO DE LAS MISAS

DAILY MASS SCHEDULE:
Monday — Saturday: 7:15 a.m. & 9 a.m.
Monday, Wednesday, and Friday:
6:30 p.m.

HORARIO DE MiSA DIARIA:

De lunes a sabado: 7:15 a.m. y 9 a.m.

Lunes, miércoles y viernes: 6:30 p.m.

SUNDAY MASS SCHEDULE
HORARIO DE MiSA DOMINICAL
6am.,7:30a.m., 9am., 11 am.,
12:30 p.m. (homilia en espafiol), 6 p.m.

CONFESSIONS:

Monday — Saturday: half an hour
before each Mass
Saturday: 5 — 6 p.m.
Sunday: Before each Mass
CONFESIONES:

Lunes a sdbado: media hora antes
de cada misa
Sabado: 5 - 6 p.m.
Domingo: Antes de cada Misa.

SicK CALLS

Call the parish office to schedule a home visit
for the sacraments. If someone is dying,
please call the parish office and dial ext. 4. You
will be transferred immediately to the priest
on call. If he is unable to answer at the mo-
ment, please leave a detailed message.

UNCION DE LOS ENFERMOS

Llame a la oficina parroquial para solicitar una
visita para los sacramentos. En el evento de que al-
guien este muriendo, por favor llame a la ofici-
na parroquial y marque la extensién 4. Serd trasferi-
do inmediatamente con el sacerdote en guardia. Si
el sacerdote no contesta por favor deje un mensa-

je detallado.

DEVOTIONS
DEVOCIONES

SOLEMN EXPOSITION
EXPOSICION SOLEMNE

Friday/ Viernes 5:20 p.m. - 6:20 p.m.

SIMPLE EXPOSITION & ROSARY
EXPOSICION SIMPLE Y ROSARIO
Monday-Saturday after the 7:15 am Mass
following lauds
Lunes a sabado después de Misa de 7:15am
seguido por laudes

SUNDAY VESPERS
VISPERAS DE RECTO TONO
5:30 p-m.

DEVOTIONS TO ST. ANNE
DEVOCIONES A SANTA ANA

Every Friday after 6:30 p.m. Mass.
Todos los viernes después de la Misa de 6:30 p.m

DEVOTIONS TO PADRE P10
DEVOCIONES A PADRE Pio

Every third Monday of the month after
6:30 p.m. Mass.

Cada tercer lunes después de la

Misa de 6:30 pm

For online donations visit our website at www.stannesd.com

St. Anne Parish is staffed by the Priestly Fraternity of St. Peter, to offer the Traditional Latin Rite of the Mass.

La Iglesia de Santa Ana esta administrada por La Fraternidad Sacerdotal de San Pedro,
para ofrecer la liturgia tradicional del Rito Extraordinario.
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PARISH GROUPS

Sun. May 12 |Sunday After the Ascension, II Class
6:00 AM In honor of Our Lady of Guadalupe by V. Castro
7:30 AM Mother’s Day Novena
9:00 AM Pro populo
11:00 AM | Mother’s Day Novena
12:30 PM | Mother’s Day Novena
6:00 PM Mother’s Day Novena

Mon. May 13 |St. Robert Bellarmine, III Class
7:15 AM Mother’s Day Novena
9:00 AM Mother’s Day Novena
6:30 PM Mother’s Day Novena

Tue. May 14 | Feria After Ascension, IV Class
7:15 AM Mother’s Day Novena
9:00 AM Mother’s Day Novena

Wed. May 15 | St. John Baptist de la Salle, III Class
7:15 AM Mother’s Day Novena
9:00 AM Mother’s Day Novena
6:30 PM For the FSSP & Traditional Latin Mass
Thur. May 16 |St. Ubald, III Class
7:15 AM Mother’s Day Novena
9:00 AM Mother’s Day Novena

Fri. May 17 |St. Paschal Baylon, III Class
7:15 AM Mother’s Day Novena
9:00 AM Mother’s Day Novena
6:30 PM Mother’s Day Novena

Sat. May 18 | Vigil of Pentecost, I Class
7:15 AM Mother’s Day Novena
9:00 AM Mother’s Day Novena

Sun. May 19 |Pentecost Sunday, I Class
6:00 AM Mother’s Day Novena
7:30 AM Mother’s Day Novena
9:00 AM Pro populo

11:00 AM | Mother’s Day Novena
12:30 PM | Mother’s Day Novena
6:00 PM Mother’s Day Novena

Choir & Choristers.......................Emily Sanchez

esanchez@stannesd.com
Cleaning Guild.................................... Maria Kuss
mrkuss@sbcglobal.net
.Isaura Hernandez

1st Friday Homeschoolers’ Group ...

First Friday stanneshomeschoolers@gmail.com

Helpers of God’s Precious Infants......

Pro-life

-Roger Lopez
sue.lopez.helpers@gmail.com

Men’s Group..................................... Parish Office

Second Tuesday of the month office@stannesd.com
Legion of Mary.................................... Luz Villalobos
Every Wednesday legionofmary_stanne(@yahoo.com
St. Stephen Altar Guild..................... Sean Phan
Altar Boys sean.phan@protonmail.com
.Corina North

winorth@sbcglobal.net

Ushers. ... i

St. Tarcisius ................... ...,
Ages 4-12, Third Saturday

. Paul Taubman
Sundays family@informedtoo .com

Young Adult Group (SAYA)..............
Ages 18-35, Wednesdays

Grant Dunn
sayasandiego(@gmail.com
Youth Group..................
Ages 13-18, Fourth Tuesday youthgroup(@stannesd.com
Rosary Crusade..........................o Gwen Doan
gwendoan(@gmail.com
Mommy & Me Group ........................ Amanda Coumos
Babies & Toddlers , First Wednesdays of the month 10 am in the parish
hall Amanda. Coumos(@yahoo.com

UPCOMING EVENTS

PROXIMOS EVENTOS

Tuesday, May 14

® Men’s group at 7 pm

Wednesday, May 15

® SAYA meets after the 6:30 pm Mass

Martes, 14 de mayo

® Grupo de hombres a las 7 pm
Miércoles, 15 de mayo

® SAYA se reune después de la Misa de las 6:30 pm

8585040
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¢.5 Fiesta will on Sunday, July 21st. The Fiesta will begin
g wi ith a procession at 2 pm. There will be food, games, a

S ra affle and entertainment. More details to come.
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ST. ANNE’S ANNUAL FIESTA
'::‘L ég. Mark your calendars for the Annual Fiesta! This year, the
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FIESTA ANUAL DE SANTA ANA

iMarque su calendario para la Fiesta Anual de la ™%
parroquia! Este afio la fiesta sera el domingo, 21 de julio.
La Fiesta comenzara con una procesion a las 2 pm. Habra %
comida, juegos, rifas y entretenimiento. Mas detalles por "
venir.
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CONGRATULATIONS! To the 28 children who made their First
Communion here at St. Anne’s yesterday. We pray that they
will always have a great love for our Eucharistic Lord!

HAPPY ANNIVERSARY! Fr. Lyons will be celebrating his 40th
anniversary of ordination, Fr. Liebert his 6th and Fr. Valenzue-
la his 5th later this month. Please keep our priests in your
prayers.

PLANNED PARENTHOOD: Join Fr. Lyons in praying the Rosary
outside of the Planned Parenthood Building, located at 1* and
Grape, S.D., at 10:30 am this Tuesday, May 14.

THE MOTHER’S DAY NOVENA of Masses is from Sunday, May
12, through Monday the 20.

MEN’S GROUP: There will be an evening of recollection for the
men of the parish this Tuesday, May 14, at 7 pm. There will be a
Holy Hour, Rosary, confession and a talk given by one of the
priests. All men (18 yrs of age and above) of the parish are invit-
ed to attend. For more information contact the parish office.

BUILDING FUND: Next Sunday’s second collection is for the
building fund. Please use the designated envelope for this fund.

OUR LADY OF FATIMA OUTDOOR SHRINE: If you would like to
help maintain the flowers at Our Lady of Fatima outdoor shrine

and the surrounding area please contact the parish office.

REGISTER FOR CHANT CAMP: Camp Serra: July 29 - August
3 for singers aged 8-12. Camp Kolbe: August 5-9 for singers
aged 13-17. Mandatory pre-meeting: July 17 at 5:45pm. Regis-
tration for both camps opens this Wednesday, May 15, and
earlybird pricing lasts until July 1. See the St. Anne website for
details and registration.

EASTER DUTY: “After being initiated into the Most Holy Eucha-
rist, each of the faithful is obliged to receive Holy Communion
at least once a year. This precept must be fulfilled during the
Easter season unless it is fulfilled for a just cause at another time
during the year” (Canon 920). The “Easter Season” continues
through Holy Trinity Sunday. If mortal sin has been committed,
it must be confessed before Holy Communion may be received.

ONLINE GIVING: Contributions can be debited automatically
from your checking or savings account. Visit the church website
at www.stannesd.com and click on the Donate button. If you

have questions, or need assistance please call the parish office at
(619) 239-8253.

FRESH RESCUE: We distribute fresh food items donated
through local supermarkets. No sign up is needed. Distribution
takes place every Saturday immediately following the 9am
Mass. Items may be picked up at the back door of the kitchen
located in the alley behind the church.

{FELICIDADES! A los 28 nifios de la parroquia que ayer recibie-
ron la Primera Comunion aqui en nuestra parroquia. jOramos
para que siempre tengan un gran amor por nuestro Sefior Euca-

ristico!

{FELIZ ANIVERSARIO! El P. Lyons celebrara su 40 aniversario de
ordenacion, el P. Liebert su 6° y el P. Valenzuela su 5 a finales
de este mes. Por favor mantengan a nuestros sacerdotes en sus
oraciones.

PLANNED PARENTHOOD: Unanse al P. Lyons para rezar el Rosa-
rio fuera del edificio de Planned Parenthood, situado en la 1%y
Grape, S.D., alas 10:30 am este martes, 14 de mayo.

NOVENARIO DE MISAS DEL DiA DE LAS MADRES es del 12 de
mayo y terminara el 20 de mayo.

GRUPO DE HOMBRES: Este martes, 14 de mayo a las 7 pm, ha-
bra una tarde de encuentro para los hombres de la parroquia.
Habra una Hora Santa, Rosario, confesion y una charla dada por
uno de los padres. Para mas informacion comuniquese a la ofici-
na.

FONDO DE CONSTRUCION: La segunda colecta del proximo do-
mingo sera para el fondo de construccion. Por favor use el sobre
asignado para este fondo.

SANTUARIO EXTERIOR DE NUESTRA SENORA DE FATIMA: Si le
gustaria ayudar a mantener las flores del Santuario exterior de
Nuestra Sefiora de Fatima y sus alrededores, por favor, pongase
en contacto con la oficina parroquial.

INSCRIBETE EN EL CAMPAMENTO DE CANTO: Campamento
Serra: del 29 de julio al 3 de agosto para cantantes de 8 a 12
afios. Campamento Kolbe: Del 5 al 9 de agosto para cantantes
de 13 a 17 ahos. Reunion previa obligatoria: 17 de julio a las
5:45pm. La inscripcion para ambos campamentos se abre este
miércoles, 15 de mayo, y el precio de inscripcion temprana dura
hasta el 1 de julio. Consulta la pagina web de Santa Ana para mas

detalles e inscripciones.

PRECEPTO PASCUAL: “Todo fiel, después de la primera comu-
nion, esta obligado a comulgar por lo menos una vez al afo.
Este precepto debe cumplirse durante el tiempo pascual, a no
ser que por causa justa se cumpla en otro tiempo dentro del
ano” (Canonico 920). El “Tiempo Pascual” continua hasta del
domingo de Domingo de la Santisima Trinidad. Si se comete
pecado mortal, se debe confesar antes de recibir la Santa Comu-
nion.

DONACIONES POR TRANSFERENCIA ELECTRONICA: Su contri-
bucion puede ser transferida automaticamente desde su cuenta
de cheques o ahorros, o se puede procesar utilizando su tarjeta
de crédito o débito.
www.stannesd.com. Para preguntas o ayuda por favor comu-

Visite el sitio web de la iglesia en

niquese a la oficina parroquial al (619) 239-8253.




Sunday After the Ascension

L

o
L g

(e == “x “x “x (e == “x “x Ty
<85> <885> < 885> < 885> <85> < 88h> < 85h> < 885> <85> < 855> <

A

& HAPPY MOTHERS’ DAY!

N One thing we all have in common is a mother. Most
2

"3' of us were blessed with very good mothers. We owe

{ them many thanks. We owe them thanks for having
generously shared the gift of life with us; we owe
5 them thanks for the many sacrifices they have made for

)Y us; we owe

A
5%

them thanks for our physical and mental
development; we owe them thanks for the gift of our
Catholic faith; and we owe them thanks for much

R
35

M more. The best way to show them our appreciation is
by loving them in return — praying for them, obeying
M them when we are young, caring for them when they

are old, always respecting them.
A
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Another thing we all have in common is that we all
share the same Blessed Mother, and she’s perfect! On-

(X
s <

ly in heaven will we know how many graces we have
received from her hands; how much she has loved us;

(72
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what a huge debt we owe to her. The best way to

<

show her our appreciation is to do what she asks of us.
When she appeared at Fatima in 1917 she asked for
prayer and sacrifice; she asked that mankind stop of-
fending God. The prayer that she specifically asked for
was the daily Rosary. All graces may be obtained by
means of this powerful prayer.

Many children will give their mothers roses as a sign of

R
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their love this Mothers’ Day. Let us give a Rosary to

M our Blessed Mother not just this day but every day of

the year.
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MARY, MOTHER OF GOD, PRAY FOR US!
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‘FELIZ DIiA DE LAS MADRES!

Py P TP (o
3 3 3 3

(7
&

Una cosa que todos tenemos en comun es una madre. &Zi
La mayoria de nosotros fuimos bendecidos con muy IVl
buenas madres. Les debemos muchas gracias. Les de- ég
bemos las gracias por haber compartido generosamen- )
te con nosotros el don de la vida; les debemos las gra- i?

»

cias por los muchos sacrificios que han hecho por no-
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sotros; les debemos las gracias por nuestro desarrollo
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fisico y mental; les debemos las gracias por el don de
nuestra fe catolica; y les debemos las gracias por mu-
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cho mas. La mejor manera de demostrarles nuestro

agradecimiento es amandolas a cambio: rezando por gZa
ellas, obedeciéndolas cuando somos jovenes, cuidan- gt
dolas cuando son mayores, respetandolas siempre. é§
Otra cosa que todos tenemos en comn es que todos |
compartimos la misma Santisima Madre, |y es perfec- g;;g
tal Solo en el cielo sabremos cuantas gracias hemos &
recibido de sus manos; cuanto nos ha amado; que %3?
enorme deuda tenemos con ella. La mejor manera de
demostrarle nuestro agradecimiento es hacer lo que
Ella nos pide. Cuando se aparecio en Fatima en 1917,
pidio oracion y sacrificio; pidio que la humanidad deja-
ra de ofender a Dios. La oracion que pidio especifica-
mente fue el Rosario diario. Todas las gracias pueden
obtenerse por medio de esta poderosa oracion. N
Muchos hijos regalaran rosas a sus madres como sim- g-?
bolo de su amor en este Dia de la Madre. Regalemosle gg{
un Rosario a nuestra Santisima Madre no solo este dia, [Vl
sino todos los dias del ano. é;
{MARIA, MADRE DE D10S REZA POR NOSOTROS!
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DRESS CODE

While at the church, everyone is expected to dress in a way that’s

both modest and appropriate for the house of God. Here are some

guidelines:

e Dresses and skirts must be long enough that the knees are
covered when sitting.

e  Shoulders must be covered.

e Necklines must not be revealing.

e Clothing must not be too tight. Clothing is to conceal, not
reveal. Leggings and “yoga pants” fall into this category. If
worn, they must be covered by a dress or skirt that covers the
knees when sitting.

e Shorts are not suitable wear for church.

Finally: We do request that the correction of visitors in this mat-

CODIGO DE VESTIMENTA

Mientras en la iglesia, se espera que todos se vistan de una manera

modesta y apropiada para la casa de Dios. Aqui hay algunas guias:

e Vestidos y faldas deben ser suficientemente largas, para que
cubran las rodillas al sentarse.

e Los hombros deben estar cubiertos.

e Los escotes no deben ser reveladores.

e Laropa no debe ser muy entallada. La ropa es para cubrir y no
para revelar. Mallas gruesas (leggings) y pantalones de yoga
caen en esta categorfa. Si se usan, estos deben ser cubiertos
por un vestido o falda suficientemente largos para cubrir las
rodillas aun cuando se esta sentado.

e Pantalones cortos (shorts) no son apropiados.

Finalmente: Pedimos que las correcciones a visitantes con este

ter be left to the pastor or his delegates.

respecto se lo deje al parroco o a sus delegados.




